
ПРАВИЛА ОФОРМЛЕНИЯ REFERENCES 

 

Библиографический список на английском языке оформляется в алфавитном по-

рядке и предваряется заголовком по центру страницы (прописные буквы, размер 

шрифта – 12): 
 

REFERENCES 
 

В список вносятся только материалы, процитированные в статье! 
 

Вначале пишется фамилия автора (авторов) и – через пробел – год издания текста, 

затем пробел и короткое тире (не дефис и не длинное тире !). Если авторов двое, их 

фамилии перечисляются через запятую в том порядке, в котором они перечислены 

на титуле (обложке). Если авторов трое и больше, то указывается первый по порядку 

и добавляется et al.: 

Author 2000 – 

Author, Author 2000 – 

Author et al. 2000 – 
 

Затем после пробела располагается информация о цитируемом источнике: фа-

милия и инициалы автора (всех авторов), название, место (места) издания, год изда-

ния, язык публикации (если текст опубликован не на английском, французском, 

немецком, итальянском или испанском языке), напр., «In Russian», «In Armenian», 

«In Chinese». 
 

Название и выходные данные цитируемого источника, если он опубликован на ла-

тинице, полностью воспроизводятся. Если материал опубликован не на латинице, то 

его название и выходные данные переводятся (не транслитерируются!) на англий-

ский язык. 

Примеры: 

Kalutskov 2008 – Kalutskov V. N. Landscape in cultural geography. Moscow, 2008. In 

Russian. 

Pravotorova, Gusachenko 2002 – Pravotorova A. A., Gusachenko V. L. The City and the 

Heritage. Novosibirsk, 2002. In Russian. 
 

Если в самóм источнике имеется перевод названия на английский язык, то приво-

дится именно этот перевод. 
 

Если источник представляет собой сборник статей или других материалов, то 

вначале указывается его редактор (редакторы): 

Editor 2000 – 

Пример: 

Gulyanitsky 1993 – Old Russian town planning in 10th–15th centuries. Ed. by 

N. F. Gulyanitsky. Moscow, 1993. In Russian. 
 



Если источник является переводом, то указывается его название в оригинале и 

тот язык, на который он переведён (напр., «Transl. into Russian», «English transl.»); ес-

ли известен переводчик, то указываются его инициалы и фамилия. 

Примеры: 

Buchli 2017 – Buchli V. An Anthropology of Architecture. Transl. into Russian. 

Kharkov, 2017. 

Rickert 1998 – Rickert H. Kulturwissenschaft und Naturwissenschaft. Transl. into 

Russian. Moscow, 1998. 

Rossi 2015 – Rossi A. L’architettura della Città. Transl. into Russian. Moscow, 2015. 

Eliade 1994 – Eliade M. Le sacré et le profane. Transl. into Russian by N. K. Garbovsky. 

Moscow, 1994. 

Ingarden 1962 – Ingarden R. Studia z estetyki. Transl. into Russian by A. Ermilov, 

B. Fedorov. Moscow, 1962. 
 

Если оригинальное название периодического издания пишется не на латинице, 

то оно передаётся или в англоязычном переводе, или в транслитерации, но при этом 

в строгом соответствии с принятым правилом такой передачи (см. англоязычные 

версии официальных сайтов соответствующих периодических изданий!). 

Примеры: 

Russian Sociological Review 

New Literary Observer 

Vestnik of Astrakhan State Technical University 

Izvestia of the Volgograd State Pedagogical University 
 

Название периодического издания или сборника набирается курсивом. 

Примеры: 

Gornova 2016 – Gornova G. V. Harmony between the city and the man: categorical im-

perative of urban development. Newsletter of Omsk State Pedagogical University. Humanitari-

an Research. 2016. 2 (11). P. 22–25. In Russian. 

Vagin 2000 – Vagin V. V. Russian cities: new approaches to studying. Russian urban 

space: an attempt at comprehension. Moscow, 2000. P. 4–12. In Russian. 

Averintsev 2006 – Averintsev S. S. For clarification of the meaning of inscription on 

conch in the central apse of Kiev’s St. Sophia. Averintsev S. S. Sophia–Logos. Kiev, 2006. 

P. 548–591. In Russian. 
 

После названия периодического издания или сборника ставится точка, затем по-

сле пробела помещается информация о месте издания (для сборников), годе изда-

ния, томе, номере (или выпуске) и страницах, на которых размещён цитируемый 

материал. Том (если он есть в системе нумерации) обозначается надписью «Vol.» и 

соответствующей цифрой, номер или выпуск – просто цифрой. Если имеется двой-

ная нумерация (годовая и сплошная), то вторая указывается в круглых скобках. 

Примеры: 

Vyatchanina 1984 – Vyatchanina T. N. On the importance of a pattern in Old Russian 

architecture. Architectural Heritage. Vol. 32. Moscow, 1984. P. 26–31. In Russian. 

http://vestnik.astu.org/Pages/Show/66-Zhurnal-Vestnik-Astrahanskogo-gosudarstvennogo-tehnicheskogo-universiteta


Batalov, Belyaev 1998 – Batalov A. L., Belyaev L. A. Some problems of topography of 

the medieval Russian city. Sacred topography of a medieval city. Vol. 1. Moscow, 1998. P. 13–

22. In Russian. 

Avanesov 2018 – Avanesov S. S. Visual anthropological connotations in Parmenides’ 

ontology. ΣΧΟΛΗ (Schole): Ancient Philosophy and Classical Tradition. 2015. Vol. 9. 2. P. 292–

305. In Russian. 

Hodnev 2015 – Hodnev A. S. Culture of memory and public history. Yaroslavl Pedagogi-

cal Bulletin. 2015. 6. P. 218–221. In Russian. 

Alebastrova 2013 – Alebastrova A. A. The “other” in vital space of the city. Tomsk State 

University Journal of Philosophy, Sociology and Political Science . 2013. 2 (22). P. 162–167. In 

Russian. 
 

Статья одного автора в журнале описывается по такой схеме: 

Author 2000 – Author A. A. Title of article. Title of Journal . 2000. Vol. 10. 2. P. 11–22. 

Пример: 

Lefebvre 2002 – Lefebvre H. La production de l’espace. Transl. into Russian by S. Efirov. 

Russian Sociological Review. 2002. Vol. 2. 3. P. 27–29. 
 

Статья двух авторов описывается так: 

Author, Author 2000 – Author A. A., Author B. B. Title of article. Title of Journal . 2000. 

Vol. 10. 2. P. 33–44. 

Пример: 

Kessidi, Kondzelka 1989 – Kessidi F. Kh., Kondzelka V. V. Was the ancient Greek per-

sonality? Philosophical and Sociological Thought. 1989. 11. P. 40−50. In Russian. 
 

Статья трёх и более авторов: 

Author et al. 2000 – Author A. A., Author B. B., Author C. C., Author D. D. Title of arti-

cle. Title of Journal . 2000. Vol. 10. 2. P. 55–66. 

Пример: 

Fedorov et al. 2015 − Fedorov V. V., Fedorov M. V., Korotaeva Z. V. The semantic po-

tential of architecture and landscape environment. ΠΡΑΞΗΜΑ. Journal of Visual  Semiotics . 

2015. 4 (6). P. 47–64. In Russian. 
 

Ссылка на электронный ресурс оформляется следующим образом: 

Author 2000 – Author A. A. Title of article. Title of Journal . 2000. Vol. 10. 2. URL. 

Пример: 

Yankovskaya 2004 – Yankovskaya Yu. S. Architectural composition and semiotics – the 

genesis of ideas. Architecton. Proceedings of Higher Education. 2004. 7. URL: 

http://archvuz.ru/2004_2/3. In Russian. 
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